
CE O FI DINCOLO DE UN GEAM OPAC? 
PARCUL de Botho Strauss .  

Traducerea:  Dumitru Hîncu e 
TEATRUL NATIONAL DIN BUCURESTI 
e Data repr�zentaţiei : 1 1  februa�ie 
1 997 e Adaptarea si regia: Tudor 
Tepeneag e Scenog;afia: Carmen si 
Gheorghe Rasovszky • Muz ic�: 
Gabriel Basarabescu e Distributia: 
Maia Morgenstern, Amalia Cioian 
(Titania), Andrei Finţi (Oberon), Mihai 
Călin (Cyprian, Fiul Titaniei), Tatiana 
Constant in (He len ) ,  Ecater ina 
Nazare (He lma) ,  Tomi  C rist in 
(Georg) ,  Armand Ca lotă (Wolf) , 
Eugen Cristea (Hofling), Radu lţcu!j 
(Erstling), Brându!ja Mircea (Fata), 
Andrei Duban (Nico), Doru Rancea 
(Moartea, Tânăru l  negru) ,  M iha i  
Ionescu, Tiberiu Păun (Andi), Radu 
Zetu (Peter). 

Există spectacole - şi este din pl in 
cazul montării la Teatrul Naţional a piesei 
lu i  Botho Strauss, Parcul - de la care 
pleci cu dorinţa (nevoia, am putea spune) 
de a c i t i  text u l .  N u  pentru a zăbovi 
asupra unor idei, asupra unor nuanţe, ci 
pur şi simplu pentru a te lămuri despre ce 
e vorba, pentru a afla dacă piesa este 
bună sau proastă, dacă te interesează ori 
ba. Spectaco lu l  n u  reuşeşte să 
intermed ieze, la or ice n ivel ar face-o, 
această simplă, elementară legătură cu 
textu l .  Sigur, în cazul de faţă (ca şi în 
mu lte, mu lte altele) n i  se propune o 
adaptare a piesei lui Botho Strauss şi nu 
p iesa.  Adaptarea este semnată de 
regizor, Tudor Ţepeneag, şi la fel ca de 
fiecare dată (pentru că nu e nimic nou, 
bântu i e  nem i l os moda aceasta a 
adaptări lor teatru lu i  pentru teatru), ne 
întrebăm ce îl atrage pe un director de 
scenă la un text dramatic dacă simte 
nevoia să îl. . .  dramatizeze. 

Cum textul nu am avut ocazia să îl 
citim, nu putem şti cui trebuie reproşat în 
primul rând sentimentul de confuzie, de 
p lat i t ud i ne pretenţ ioasă pe care ţ i - I  
stârneşte spectacolu l ,  pl ictiseala iritată 
ce te cuprinde după ce constaţi că nimic 
nu duce  n ică ieri , că nu reuşeşt i să 
urmăreşti un raţionament, să legi o idee 
de alta (adm iţând că ele s-ar defi n i ,  
fiecare, cu  suficientă claritate). Este textul 
de vină? Este adaptarea? În ceea ce 
priveşte partea (consistentă) de vină a 
regiei, lucrurile sunt mult mai l impezi şi 
ele ţin de l ipsa unor abilităţi elementare, 
cum ar fi nararea coerentă, utilizarea cât 
de cât de l iberată a spaţ i u l u i  de joc ,  
stabi l irea unor ritmuri, a unor relaţii între 
personaje ş .a .m .d .  Nereuşita specta
colului este cu atât mai regretabilă, mai 
frustrantă cu cât simţi, intuieşti o premisă 
extrem de generoasă în propunerea 
formulată de text. Venirea pe pământ a 
cuplului shakespearean Titania-Oberon 
pentru a dăru i  uno r  germani  a i  
antisepticului şi totuşi maculatului nostru 
timp visul unei nopţi de vară, pentru a-i 
învăţa pe ins.tructorii de şcoală de şoferi 

ce este p l ăcerea i n te l i gentă, i ată 
desch ider i  extraord i nare pentru o 
meditaţie asupra vieţii şi a morţii, asupra 
poeziei şi a prozei din noi înşine. Ceea ce 
nu se întâmplă, nu se întâmplă deloc în 
acest spectacol care ne prezintă parcă 
totu l  pr i ntr-un  geam gros, nu numai  
prăfuit , dar  şi uzat până la opacizare. 

Graţie unora dintre actori, sunt clipe 
în care zăreşti ceva prin acest geam. 
Zăreşt i ,  de pi ldă, pentru o frântură de 
moment ,  ce ar putea să însemne 
superba, riscanta încercare a l u i  Oberon 
de a da vibraţie amorfului (dacă Andrei 
F inţ i  ar fi evol uat într-o structură de 
spectacol validă, Oberon a l  său ar f i  fost 
excelent). Sunt priviri, sunt intonaţii, sunt 
sugestii în jocul Amaliei Ciolan care îţi 
atrag atenţia asupra unei actriţe foarte 
interesante şi dacă Titania ei este lipsită, 
totuşi , de pregnanţă, vina nu aparţine 
interpretei. Calităţi actoriceşti dovedeşte 
şi Mihai Călin dar, din nou, nu lui avem a
i reproşa faptul că personajele pe care le 
interpretează nu spun mare lucru. Sunt 
momente în care forţa expresivă a 
Tat ianei Constantin sparge crusta de 
p l i ct is ,  dar . . .  Sunt momente în care 
Armand Calotă şi Tomi Cristin îşi conduc 
personaje le  aproape de pu nctu l 
comunicăr i i  efective, dar . . .  Brânduşa 
Mircea ori Radu Zetu rostesc logic şi se 
mişcă bine, dar . . .  Eugen Cristea şi Radu 
lţcuş nu aveau nevoie, desigur, de acest 
spectacol pentru a se afirma, dar aveau 
nevoie de  un  spectacol pentru ca 
evoluţia lor să aibă contur. Sunt şi actori 
- Ecaterina Nazare, Doru Rancea - care 
au adăugat lipsei de inspiraţie şi, până la 
u rmă,  de sens a montăr i i ,  propr ia 
inabil itate, dar în cazul de faţă chestiunea 
nu mai are nici o importanţă. Aşa cum nu 

prea ma i  are i mportanţă faptu l  că 
scenografia nu e o izbândă în ceea ce 
pr i veşte decorul ( lasă că e ş i  total 
nefolosit), şi e chiar o neizbândă dacă 
vorbim şi de costume. 

De fapt , s i ngu ru l  fe l  în care t u ,  
spectator ,  reuşeşt i  s ă  part i c i p i  l a  
reprezentaţ ie e să-ţi p u i  când ş i  când 
întrebarea: oare ce o fi dincolo de geamul 
opac? 

..... CRISTINA DUMITRESCU 

DOAR UN EXERCITIU 
CERERE I N  CASATORIE, scenariu 

de Gavril Pinte după Ursul !ji Cerere 
în căsător ie de A. P. Cehov. 
Traducerea: Mihail Sorbul, A. Stein
berg, 1. Alexandrescu e TEATRUL 
"NOTTARA" • Data reprezentaţiei: 
1 5  ianuarie 1 997 e Regia: Gavril 
P inte e Scenograf ia :  Roxana 
Ionescu • Muzica:  C rist ian 
Tarnoveţchi, Constantin Fleancu e 
Distribuţia: Andreea Măcelaru, Tania 
Filip (Elena Popova), Cristian Sofron 
(Smirnov), Crenguta Hariton (Natalia 
Stepanovna), Sorin Cocis (Lomov), 
Claudiu Romilă (Bătrânu'l) , Marian 
Ciripan (Muzicantul). 

Într- un  spectacol-coupe Cehov,  
tânărul regizor Gavril Pinte ne propune o 
" inter-textual izare" a două scurte piese 
foarte populare: Ursul şi Cerere în 
căsătorie. Prin tribulaţiile matrimoniale 
ale eroi lor, amestecate cu rival ităţi ş i  

' 

orgo l i i  de  proprietar, cu hărţ u i e l i  
pecuniare, regizorul încearcă să facă o 
rad iog raf ie a prost ie i  ca " l egătură 
apocaliptică şi primitivă cu non-sensul" ,  
văzând în dramaturgul rus un precursor 
al teatrului absurdului. El se sprijină pe o 
exegeză critică de autoritate - după cum 
declară în caietul-program -, exegeză ce 
detectează în personaje le cehoviene 
"expresia principiului maricinetei" (Andrei 
Belîi). Astfel ,  pe scena Studioului de la 
"Nottara" ,  P inte imaginează un fel de 
"boîte a musique" populată de păpuşi ce 
se hârjonesc şi se maltratează burlesc 
sub privirea impasibilă a unui muzicant 
care, la flaşnetă, le ritmează din când în 
când jocu l .  Apreciem în reprezentaţie 
st i l u l  construcţ ie i  p last i ce .  Roxana 
Ionescu realizează un decor metaforic, 
costume stilizate, cu elemente indicative 
pentru epocă, o ambianţă poet ică. În 
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acest cadru scenografic inspirat viziunea 
reg izoru l u i  ., se c i teşte " :  coerentă, 
limpede, condusă cu rigoare; dar nu şi cu 
vigoare. După primele momente, senzaţia 
- acută - este alunecarea peste lucruri. 
Curând totu l  pare o ecuaţ ie deja 
rezolvată. Pe scenă se instaurează o 
atmosferă de false tensiuni. În locul unui 
comic contami nant,  ne i nvadează o 
vesel ie mohorîtă. Povestea curge, dar 
sensur i l e  ei ne rămân i nd iferente. 
Mişcarea secretă a vieţii din aceste farse 
într-un act, care au încântat publicul încă 
de la primele reprezentaţi i , este eludată. 
(Am in t im  cu acest pr i lej anto log icu l  
dialog d i ntre Mariana M ihuţ şi V ictor 
Rebengiuc în Ursul , una dintre părţile 
spectacolului Comedii, comedii al lu i  
M ihai Măniuţ iu de la Teatrul Odeon.) 

Gavr i l  P inte  nu  reuşeşte să-ş i  
personalizeze concepţia în jocul actorilor. 
Cei mai mul ţ i  d i ntre ei nu au resurse 
pentru a da expresivitate scenică unui 
asemenea demers. Totodată, regizorul 
nu a reuşit să evite o capcană: confuzia 
între .,personajul-marionetă" şi .,actorul
marionetă" , între mij loacele folosite ş i  

scopul urmărit. Tocmai într-un context 
ambiental stilizat, interpreţii ar fi trebuit 
să aibă motivaţ i i le psihologice d intr-o 
înscenare trad i ţ iona lă .  Gavr i l  P i nte 
mistifică estetizant realitatea textelor, 
metaforizând excesiv. Astfel ,  Andreea 
Măcelaru, Sorin Cociş, Cristian Şofran, 
Claudiu Romilă, Marian Ciripan nu sunt, 
în spectacol ,  păpuşi vi i .  Le admi răm 
evoluţ ia stud iată, în gesturi ,  m işcări , 
priviri, dar regretăm lipsa interiorităţi i . Ne 
deranjează că automatismul reacţi i lor 
ps ih i ce  este pus în valoare în mod 
mecan ic ;  cuvântul este tratat retoric, 
rostirea actorilor alungând emoţia. Trece 
de acest nivel epidermic, i lustrativ doar 
act r i ţa Crenguţa Har i ton .  V i ta lă ,  
exuberantă, ea o întrupează pe apriga 
Natal ia Stepanovna sub l i n i i ndu - i  cu 
farmec şi aplomb comic natura labilă, 
inconsistenţa sentimentală. 

Cerere în căsătorie rămâne doar 
un exerciţiu pentru viitoare lecturi.scenice 
cehoviene. 

---· LUDMILA PATLANJOGLU 

CU INIMĂ BUNĂ 
EMIGRANŢI!, adaptare de Cătălin 

Naum după S lawom i r  M rozek .  
Traducerea: Ioana si Tudor Savu • ' TEATRUL  DE COMED IE  e Data 
reprezentaţiei: 24 ianuarie 1 997 e 
Regia: Cătălin Naum e Scenografia: 
Puiu Antemir e Pregătirea muzicală: 
Constanţa Câmpeanu e Mi�carea 
scenică: Florin Fieroiu e Distributia: ' Dan Tudor (AA), Alexandru Pop (XX), 
Cristian Vîrstă (XXI). 

Atunc i  când spectaco lu l  e prost ,  
cronicarul e deştept. Uneori se verifică ş i  
reciproca, dar aserţiunea dintâi nu poate 
fi nicicând contrazisă. E un joc subaltern 
d estu l  de  i ng rat . Faţă de  i nocenţ i i  
spectatori, cronicarul poate f i  numit un 
espectator ,  adică un  aşteptător 
profesionist, pentru care pasivitatea este 
însaş1  p rem isa de  l ucru .  M ie ,  
deşteptăciunea negatoare d in  pasivitate 
simt că-mi rezervă o condiţie umilă. Iar 
singura satisfacţie umană şi intelectuală 
pe care mi-o oferă espectaţia rămâne 
admiraţia. Dacă s-ar face o antologie de 
cr i t ică teatrală scr isă numa i  d i n  
admiraţie, beneficiul culturii teatrale a r  fi 
infinit mai mare decât prin efortul ştiinţific 
de asanare a gustului obştesc. Nu-mi mai 
place să fac pe deşteptul. 

La Teatrul de Comed ie  se joacă 
Emigranţii de Slawomir Mrozek, în regia 
lui Cătăl in Naum. Protagonişti sunt Dan 
Tudor şi Alexandru Pop, actori care mi
au lăsat impresia unei reale promisiuni de 
performanţă artistică. Textul e interesant 
şi mai ales util exerciţiului actoricesc, de 
vreme ce este unu l  d i ntre cele ades 
solicitate în pregătirea studenţească. În 
plus, e foarte actual, vorba regizorulu i :  
.,oricând, oriunde cineva va vrea să plece 
altundeva". Şi mai ales români i ,  .,pentru 
că, în continuare, români i  emigrează în 
număr foarte mare". 

Totuşi, Cătălin Naum ilustrează textul 
(prescurtat) ca şi cum gratuitatea ar fi 
s i ngu ra m iză a spectacol u l u i .  E o 
detaşare (uneori zglobie) a interpreţilor 
faţă de propriile partituri şi o rarefiere a 
d iscursu l u i  scen ic care,  în l i psa 
obositoarelor  p rej udecăţ i ,  oferă, cu 
siguranţă, prin acest spectacol, un popas 
agreabil pentru spectatorul de teatru. Se 
cam joacă emigranţi! noştri şi o fac cu 
inimă bună. 

Între patet ismul egolatru al unu ia 
(personajul  l u i  Dan Tudor) ş i  p rag
matismul altoit pe sufletul parcă mai 
com pasiv ş i  ma i  v i brant a l  ce lu i l a l t  
(Alexandru Pop) .  puntea ce face cu 
putinţă convieţuirea celor doi emigranţi în 
refug i u l  subteran este rememorarea 
nostalgică a lumilor de care s-au rupt. Se 
desfăşoară un potpuriu de umanitate prin 
cântece, de la doina sălăjeană până la 
aluzii le melosului asiatic. Situaţiile sunt 
u neor i  comice .  U neor i  sunt  ch iar 


